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धर्मविकृत करने की कामना से पीड़ित नही है? क्यो उसे 
औरो की मार काट कर छीनकर खाने की आदत नही 
पड़ती? क्यो भारत घर छोड़े gu quw] को आश्रय देता ही 
रहा, जबकि उनमे कुछ उसे ही उजाड़ने मे लग गये? भारत 
क्यो लुटकर भी लुटेरो को नही लूटता? भारत क्यो सभ्यता 
के आरम्भ मे ही, भूख प्यास को जीत कर, परम सत्य का 
दीवाना हो गया? 


भारत मे कैसे असंख्य ऐसी Rad पैदा होती है जिन्हे 
सच्चे प्रेम और सतीत्व मे जीवन बिताना सुहाना लगता है? 
इन रहस्यो पर भी व्यास प्रकाश डालते % | 


पश्चिमी चरित्र की अनुकृति बन भारतीयो का जीवन 
क्यो इतना अशान्त हो गया? wu] घर-घरोदे ce गये? 
भारतियो को क्यो अपनी संस्कृति का मूल्य नये सिरे से 
समझना पड़ रहा है? कोई बात तो है जो भारत पश्चिम 
जैसा बनकर भी पश्चिम जैसा नही रहना चाहता। इस 
उपन्यास मे ये चर्चे भी है | 


व्यास अमर माने गये है। आज भी अनपहचाने सामान्य 
बने घूमते फिरते माने जाते है। जो जानना चाहते है उन्हे 
बताते है धार्म क्यो नही मिटता? सत्य को कर्म न बनाने से 
क्यो जीवन सूना हो जाता है? यह उपन्यास द्योतक है इस 
बात का कि असंख्य उजाले हे भारत मां के आंचल मे, 
अपनी ga संतान के हाथो कैद होकर भी। यह भी सत्य 
है कि जब भारत मां जगती है तभी भारत संतान को 
क्षितिज मे उजाले दिखने लगते है | 


आधुनिक नारी विदुषी ë | समाज मे भी उच्च स्तरो 
पर काम करती है। फिर भी जो जीवन के सुख उसने 
पश्चिमी नारी की अनुकृति बन कर EE थे क्यो उसे हताशा 
के कगार पर ले आये है? 
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even among students of the Centre for Indian Studies, University of Schenzen) who had 
applied for enrolment to the Ph.D. course as mentioned earlier. had translated in Chinese 
eleven cantos of the Kumarsambhava even before she had got herself enrolled formally 
for Ph.D. 


Continuing with the work of Huang Baosheng it may be mentioned that apart from the 
Mahabharata he has translated works on Sanskrit Poetics like the Kavyalankara of 
Bhamaha, the Kavyaprakasda of Mammata and portions of Sanskrit Kavyas such as the 
Rtusamhara, the Raghuvamsa, the Kumarasambhava, the Buddhacarita, the 
Dasakumaracarita, the Pancatantra and so on. 


Prof, Ji Xianlin had been using the textbook Elementer buchder Sanskrit-Sprache of the 
German scholar A.F. Stenzler for teaching Sanskrit. But this did not go well with the 
Chinese learners of it. They wanted a Sanskrit textbook specifically written for Chinese. 
A Chinese scholar Luo Shifang overcame enormous pain in learning Sanskrit for 23 
years. To help others of his compatriots to learn it with greater ease and in short time he 
authored two books : The Sanskrit Textbook and the Sanskrit Verses Illustrated (the latter 
jointly with Baihui). These two books focused on lexical items and syntax. Prof. Huang 
Baosheng noticed the absence of the Oriental scripture reading method in these and to 
correct this anomaly came out with his work The Study of Sanskrit Literature. 


The speciality of Prof. Huang Baosheng's translations is the extensive grammatical and 
exegetical notes that he appends to explain the text that he handles. 


There is revival of interest in Sanskrit studies in China. The younger generation is fired 
with the zeal to learn it, to go deep into it, to acquire mastery over it, to taste its nectar. 


During my stay which was just for three weeks they had picked up speaking in Sanskrit 
How I wish I could have stayed longer to enable them to acquire fluency in it! 


After spending eighteen days in Beijing, I left for Shenzen where the University has a 
Centre for Indian Studies with Prof. Yu Longyu as the Director. It does not have the 
Sanskrit teaching programme. At the University I saw the President (=Vice-Chancellor) 
Prof. Zhang Bigong. During the hour long conversation with him | impressed upon him 
the need to start the Sanskrit teaching programme in his University. He was very 
receptive to the idea, especially when I told him that at present there is only one place in 
the vast country of China which provides for teaching of Sanskrit and that is Beijing 
which is to the north of the country. It is time it is started at Shenzen which is to the south 
of it. There are four students who are pursuing courses in Indian studies. They are too 
eager to switch over to Sanskrit. One of them is already in Varanasi studying Sanskrit. 


China has intimate connection with Sanskrit. A Chinese linguist Prof. Zhu Quingzhi, 
presently Professor of Chinese and Buddhist Studies at Hong Kong has identified 3600 
words of Sanskrit origin in use in Chinese. 
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Studies has plans to train sixty scholars of Sanskritfor which the Chinese Ministry of 
Education has promised all help. à 


Teaching of Sanskrit right up to the Ph.D. course is provided at present in China only at 
one place: the University of Peking in Beijing. Research on it, however, is carried on in 
another institution in the same city as well. And that is the Chinese Academy Social 
Sciences which has in it a Department of Foreign Languages. The Department has the 
following Sanskrit and Pali teachers : 


Prof. Huang Baosheng 
Prof. Zhao Guo Hua 
Prof. Duan Quing 
Prof. Ge Weijun 

Prof. Li Nan 

Prof. Jin Ke mu 


ひひ の ょ た らい ー 


A father figure in the field of Sanskrit in China was Prof. Ji Xianlin who had translated 
the entire Valmiki-Ramayana in Chinese. He died at Beijing in 2009 at the ripe old age of 
98. He had not been keeping well in his later years. A room for him was reserved in a 
hospital with all his medical expenses borne by the State. 


Itis not only the Ramayana but also the Mahabharata that has also been translated in 
Chinese. The idea of translating it was first mooted by the Chinese scholar Guo Liang 
Yun but before it could make any significant headway he suffered heart attack and could 
confine himself only to translating the first few chapters of the great work and one of its 
shorter sections, the Karnaparvan. 


The thread was then picked up by another scholar Jin Ke mu, a Chinese poet of repute, 
who translated the Adiparvan to serve as a model. He did not touch other Parvans. He, 
however, retold in Chinese all the episodes of the great work. The mantle of translating 
the entire work then fell on his industrious student Huang Baosheng who took it up as a 
challenge. He translated six volumes of it consisting of twelve Parvans and enlisted the 
services of other Sanskrit scholars like Ge Weijin and Li Nan to translate the other 
Parvans. The entire work was completed under his leadership and supervision. To be true 
to form the translators made extensive use of the commentaries to be able to catch the 
true import of the original. 


The translation of the twenty four thousand stanzas of the Valmiki-Ramayana and the 
hundred thousand ones of the Mahabharata is a standing testimony to the total devotion 
and dedication of the Chinese Sanskritists to the pursuit of Sanskrit learning. 


The dedication is not the hallmark of the older generation of the Chinese Sanskritists 
only, it is very much evident even in the new generation of them as well. Yu Huajing 
(who sports an Indian name of Mayuri to be in tune with the subject of her study— 
interestingly, every one of the research scholars has an Indian name which he/she is 
proud to flaunt—there is a sort of a craze to adopt an Indian name, the craze noticeable 
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SANSKRIT STUDIES IN CHINA 


It was in May, 2011 that I visited China at the invitation of the Chinese People's 
Association for Friendship with Foreign Countries (CPAFFC) to attend a Conference in 
Commemoration of the 1507 Birth Anniversary of Rabindranath Tagore. I utilized this 
occasion to visit the Department of South Asian Studies of the Peking University to meet 
its Sanskrit teachers. In the course of the conversation with the Head of the Sanskrit and 
Pali Section of the said Department Prof. Duan Quing that she proposed that I spare a 
couple of weeks to be with her Section, that being the first time any Sanskrit scholar from 
India could be in Beijing to which I readily agreed. 1 stayed in Beijing for eighteen days 
and except for the week-ends engaged myself in teaching for all the days. The Class 
consisted of all the teachers in the Sanskrit and Pali Section of the Department of South 
Asian Studies, all the research scholars and the Post-Graduate students and would 
continue for two hours and occasionally for three hours at a stretch. I used the blackboard 
extensively to explain the formations and the meanings of the words in the texts that ! 
was called upon to teach. 


The Department of South Asian Studies has the following Sanskrit and Pali teachers : 


1. Prof. Duan Quing 

2. 2. Prof. WangBangwei 
3. Dr. Gao Wung 

4. Dr. Ye Shaoyung 

5. Dr. Saerji 


There were four students who had applied for enrolment to Ph.D. course. As per the 
University procedure they had to make a presentation about the topics on which they had 
proposed to work. They could be enrolled only if the teachers felt satisfied with their 
presentation. The date of their presentation falling during the period of my stay at the 
Peking University, the Head of the Pali and Sanskrit Section of the Department of South 
Asian Studies invited me also to be present at the presentation to be available to offer 
suggestions, if any, for the improvement of the plan of work. The following are the 
students who had applied for enrolment to the Ph.D. course and the topics on which they 
proposed to work : 


1. Yu Huajing 
Topic : Study on the Kumarasambhava of Kalidasa 
2. Zhang Yuan 
Topic : Historical and Literary Studies on Harsavardhana 
3. Zhang Xueshan 
Topic : Indian Grammatical Tradition: A Comparative Study of Katantra and Panini 
4. Li Chan 
Topic : A Comparative Study of the Surangasamadhi and the Mefghasandesa 


Apart from reseach scholars there are twenty students who are pursuing Post-Graduate 
studies in Sanskrit. The Sanskrit and Pali Section of the Department of South Asian 
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SANSKRIT STUDIES IN CHINA 


It was in May, 2011 that I visited China at the invitation of the Chinese People's 
Association for Friendship with Foreign Countries (CPAFFC) to attend a Conference in 
Commemoration of the 150" Birth Anniversary of Rabindranath Tagore. | utilized this 
occasion to visit the Department of South Asian Studies of the Peking University to meet 
its Sanskrit teachers. In the course of the conversation with the Head of the Sanskrit and 
Pali Section of the said Department Prof. Duan Quing that she proposed that I spare a 
couple of weeks to be with her Section, that being the first time any Sanskrit scholar from 
India could be in Beijing to which I readily agreed. 1 stayed in Beijing for eighteen days 
and except for the week-ends engaged myself in teaching for all the days. The Class 
consisted of all the teachers in the Sanskrit and Pali Section of the Department of South 
Asian Studies, all the research scholars and the Post-Graduate students and would 
continue for two hours and occasionally for three hours at a stretch. I used the blackboard 
extensively to explain the formations and the meanings of the words in the texts that ! 
was called upon to teach. 


The Department of South Asian Studies has the following Sanskrit and Pali teachers : 


1. Prof. Duan Quing 

2. 2. Prof. WangBangwei 
3. Dr. Gao Wung 

4. Dr. Ye Shaoyung 

5. Dr. Saerji 


There were four students who had applied for enrolment to Ph.D. course. As per the 
University procedure they had to make a presentation about the topics on which they had 
proposed to work. They could be enrolled only if the teachers felt satisfied with their 
presentation. The date of their presentation falling during the period of my stay at the 
Peking University, the Head of the Pali and Sanskrit Section of the Department of South 
Asian Studies invited me also to be present at the presentation to be available to offer 
suggestions, if any, for the improvement of the plan of work. The following are the 
students who had applied for enrolment to the Ph.D. course and the topics on which they 
proposed to work : 


1. Yu Huajing 
Topic : Study on the Kumarasambhava of Kalidasa 
2. Zhang Yuan 
Topic : Historical and Literary Studies on Harsavardhana 
3. Zhang Xueshan 
Topic : Indian Grammatical Tradition: A Comparative Study of Katantra and Panini 
4. Li Chan 
Topic : A Comparative Study of the Surangasamadhi and the Mefghasandesa 


Apart from reseach scholars there are twenty students who are pursuing Post-Graduate 
studies in Sanskrit. The Sanskrit and Pali Section of the Department of South Asian 
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